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Foreword 

At the Biblical Hebrew reading group at Oxford we read a few verses from Judges chapter 6. Our Symposium 

in Michaelmas 2023 followed shortly afterwards, that seemed to be a good occasion read Judges from the 
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1 Introduction 

 Sources for the Greek text of Judges 

1.1.1 Codices for the Septuagint 

The standard edition of the Septuagint (Rahlfs-Hanhart Editio Altera ISBN 978-3-438-05119-6 Deutsche 

Bibelgesellschaft Stuttgart) is based mainly upon these codices: 

 

Symbol Date Name Location 

A V Alexandrinus, Royal 1 D VI London 

B IV Vaticanus, Vat. Gr. 1209 Vatican 

S (�) IV Sinaiticus, Brit Mus, Add. 43725 London, St. Petersburg, 

Liepzig, Sinai 

V VIII Venetus Bibl. Marc. Gr. 1 Venezia, Roma 

 

1.1.2 Other Manuscripts 

 

Symbol Date Name Contents and Notes Location 

46 XIII/XIV Coislinianus 4  Paris 

52 XIV Bibl. Laur. Acquisti 

44 

Contains 1:1 – 3:15 Firenze 

55 X Regin gr. 1  Vatican 

58 XI Regin gr. 10  Vatican 

64 X Bibl. Nat Gr. 2 There is an emendation at 3:10 Paris 

68 XV Bible. Marc. Gr. 5  Venezia 

71 XIII Bibl. Nat Gr. 2  Paris 

74 XIII Bibl. Laur. S. Marco 

700 

14:15 – end is missing Firenze 

76 XIII Bibl. Nat Gr. 4  Paris 

98 XIII Real. Bibl. �-II-19 Has suffered damage by fire Escorial 

106 XIV Bibl. Comm. 187I  Ferrara 

107 1334 Bibl. Comm. 188I  Ferrara 

108 XIII Vat. gr. 330 Contains 2:2 – 10:7 Vatican 

122 XV Bible. Marc. Gr. 6  Venezia 

126 1475 Syn-Bibl. Gr. 19  Moskva 

130 XII - 

XIII 

Nationalbibl. Theol. 

gr 23 

 Wien 

236 XI Vat. gr. 331  Vatican 

243 X Coislinianus 8  Paris 

248 XII Bibl. Vat. gr. 346  Vatican 

249 X Bibl. Vat. Pii II gr. 1  Vatican 

311 XII Syn. Bible. Gr. 354  Moskva 
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314 XIII Nat. Bibl. 44  ������ 

318 X/XI ���	
����

�  511  ��
� 

319 1021 ���	
����

�  513 contains 3:6 – 6:16 ��
� 

370 XI Bibl. Vat. Chig. gr. 

52 

8:4 – end is by a later hand Vatican 

381 XI Real Bibl. �-I-13  Escorial 

392 X A. �. I  Grottaferata 

402 XIV Patr. -Bibl. ���� 105  Jerusalem 

488 XI Bayer. Staatsbibl. Gr. 

372 

 München 

535 XII Coislinianus 83 Missing 14:15 - end Paris 

542 IX Bibl. Nat. Gr. 10  Paris 

583 XIV Bibl. Nat. Gr. 1087  Paris 

669 XIV Bibl. Vat. gr. 332  Vatican 

670 XIV Bibl. Vat. gr. 335  Vatican 

728 XI/XII Bibl. Marc. Append. 

I 13 

 Venezia 

731 XIV Bibl. Marc. Gr. 16  Venezia 

746 XIII/XIV Univ. Bibl. gr. 16 The two folios (326 – 327) contain 

4:9 – 7:15. Folio 327 is badly kept. 

Leipzig 

762 XI �
�� ��	
����

� 

512 

 ��
� 

 

1.1.3 Ancient Fragments 

 

Symbol Date Name Contents and Notes Location 

910 VI P. Oxy 1076 Contains fragments of 2:2 – 2:5 Oxford 

990 III P. Oxy 1594 Contains fragments of 12:14 – 

12:19, with gaps 

Oxford 

 

 Sources for the Latin text of Judges 

1.2.1 Versio Antiqua 

Also known as the Vetus Latina. 

 Manuscripts used by Sabatier 

 

Symbol Date Beuron Name Location 

G IX 

incipit 

7 Sangermanensis Bibliotheque National Français 

Numero 11553. This ends 13:2. 

Paris 

P 822 AD 150 Corbiensis, Bibliotheque National Français Numero 

11505 

Paris 
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Q IX 148 Codex Regius, Bibliotheque National Français 

Numero 93 

Paris 

W IX 145 Reginensis, Reg Lat. 7 Vatican 

 

 Manucsripts known today 

 

Symbol Date Beuron Name Location 

D IX 145 Reginensis, Reg Lat. 7 Vatican 

G IX 

incipit 

7 Sangermanensis Bibliotheque National Français 

Numero 11553. This ends 13:2. 

Paris 

H XII 134 Oscensis, Biblia de Huesca, 484 Madrid 

J IX/X 135 Bobbiensis, Ambrosiana E. 26 inf Milano 

L 960 AD 133 Gothicus Legionensis Leon 

M VIII/IX 130 Monacensis Clm 6239 München 

P 822 AD 150 Corbiensis, Bibliotheque National Français Numero 

11505 

Paris 

Q IX 148 Codex Regius, Bibliotheque National Français 

Numero 93 

Paris 

R X 62 Biblia de Rosas (Roda), Bibliotheque National 

Français Numero 6 

Paris 

V X 123 Vercellensis Vercelli 

W IX 143 Reginensis, Reg Lat. 7 Vatican 

X IX 109 Complutensis 1,  Madrid 

 

1.2.2 Versio Vulgata 

The Vulgate text has been derived from the ‘Biblia Sacra Vulgata’ published by the Deutsche 

Bibelgesellschaft, ISBN 978 3 438 05303 9. The Vulgate itself is attested by numerous manuscripts; for the 

text for Liber Tobiae, (this list is taken from Biblia Sacra iuxta Latinam Vulgatam versionem, Volumen IV 

[4, pp. 217 - 219]) the manuscripts and editions are as follows: 

 

Symbol Date Name Location 

Manuscripts 

V V Guelferbytanus. Vaticanus lat 5763 et 

Guelferbytanus Wiss. 64 

Vatican 

C IX Cavensis, Abb. 14 Archivo della Badia, 

Hispania 

�L X Legionensis, S. Isidori  

�H XII Matritensis, Acad. Hist. 2 Madrid 

L IX Laud. Oxonienis Laud lat. 92 Oxford 

F VIII Lugdunensis Parisinus N. Act. Lat 1740 Paris 

X X Complutensis, Matritensis, Univ. centr. 31 Madrid 



5 

 

�C X – XI  Casinensis, Abb. 531 Archivo della Badia, 

Hispania 

�D XI  Casinensis, Abb. 520 Archivo della Badia, 

Hispania 

�T XI Codex Toletanus, Matritensis, Bibl. Nat. Madrid 

�O XII Codex Oscensis, Matritensis, Mus. Arch. 485. Madrid 

�M XI Codex Matritensis, Bibl. Nat. A. 2 Madrid 

B X Burgensis, Seminiarii Maioris  

A VIII Codex Amiatinus, Laurentianus Firenze 

T VIII Martianis Turonensis 10  

M VIII Maurdramni, Ambianensis 7  

�R IX Rorigonis, Parisinus lat. 3 Paris 

�A IX 11514, Parisinus lat. 11514 Paris 

�Z IX Turicansis Carolinus C. 1 Zürich 

�G IX Grandivallensis, London Add. 10546 London 

�V IX Valicellianus, Romanus, Bibl. Vallic B. 6 Roma 

�P IX Paulinus, Romanus, Abb. S. Pauli Roma 

O VII – VIII  Ottobonianus, Vaticanus Ottob. Lat. 66 Vatican 

�H IX Hubertianus, London Add. 24142 London 

�A IX Aniciensis, Capituli  

�M IX Theo. seu Mesmianus, Parisinus Lat 9380 Paris 

�G IX Gep. seu Sangermense parvum, Parisinus Lat 11937 Paris 

P IX Gep. seu Sangermense oblongum, Parisinus Lat 

11504 

Paris 

�A XII Bov, Vaticanus lat. 10510 Vatican 

�D XII Bovin, Vaticanus lat. 10511 Vatican 

�D XII Italicus, Vaticanus lat. 12958 Vatican 

�D XII Ambrosianus, Mediolensis Ambr. B. 47 Inf Vatican 

�S 1270 Universitas seu Sorbonicus, Parisinus lat. 15467 Paris 

�J XIII Correctorium S. Iacobi, Parisinus lat. 16719 Paris 

�M 1231 Mazarinaeus, Parisinus Bibl. Mazar 5. Paris 

Editiones 

�� 1452 Editio Princeps  

�� 1530 Editio Gobelini Laridii  Colony 

�� 1532 Editio Roberti Stephani secunda Paris 

�� 1540 Editio Roberti Stephani quarta Paris 

�� 1583 Editio Theologorum Lovaniensum Antwerpen 

�� 1583 Codex Carafianus (Vaticanus lat. 12959-12960) ubi 

lectionem Lovaniensum immutatem servat 

Vatican 

��  Codex Carafianus ubi lectionem Lovaniensum mutat Vatican 

	� 1590 Editio Sixti V Pont. Max. Vatican 
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� 1592 Editio Clementina Roma 

 

 Sources for the Syriac text of Judges 

The text for the Syriac version has been taken from the Vetus Testamentum Syriace [8, pp. viii - xxiv] 

published by Brill, Leiden.  

 

Symbol Name Date Location Comments 

Family A 

6h7 MS 14,438 VI London, British 

Museum  

Judges occupies folios 52b – 101b. 

Estrangelo 

6ph11 MS 14,507 VI London, British 

Museum  

Judges occupies folios 139a – 205b. A 

Palimpsest and only partially legible 

7a1 MS B. 21 Inf VII Milano Judges occupies folios 174b – 81b. 

The text of Judges is well preserved 

7g1 MS 14,439 VII London, British 

Museum  

Judges occupies folios 29b – 69b. 

Estrangelo. Missing 1:1 – 14, 3:15 – 

6:28, 6:39 – 8:89:16 – 28, 21:19 - 25 

7pj3 MS 14,237 VI Leiden, University 

Library 

Estrangela, palimpsest. Contains 1:1 

– 3, 6 – 8, 11 – 14, 16 – 18, 3:15 – 

4:5, 6:30 – 40, 10:6 – 11:10. 

Fragmentary  

8a1 Syr. MS 431 VII National Library, Paris Folios 59b – 65b, Estrangela, the last 

part is Nestorian 

9a1 Or. MS 8 IX Firenze, Biblioteca 

Medicea-Laurenziana 

Folios 37b – 43b, Serto. The 

handwriting is difficult 

17a7 MS 194 XVII Rome, Casanatense 

Libary 

Folios 94b – 105a, Serta 

17a8 Vatican Syr MS 7  XVII Vatican Library Folios 114a – 123b, Serta 

17a9 Vatican Syr MS 8  XVII Vatican Library Folios 89b – 99a, Serta  

Family B 

12a1 MS Oo.1.1, 2 XII Cambridge, University 

Library 

Folios 70a – 75b, Estrangela 

15a2 Vat Sir Ms 259 XV Vatican, Roma Folios 231b – 252b, Serta 

17a1 MS Egerton 704 XVII London, British 

Museum 

Folios 95b – 105a, Serta 

17a2 MS A.145 1615 Milan, Ambrosian 

Library 

Folios 209a – 229a, Serta 

17a3 MS Bodl. Orient. 

141 

1628 Oxford, Bodleian 

Library 

Folios 175b – 191a, Serta 

17a4 MS Pococke 391 1614 Oxford, Bodleian 

Library 

Folios 137b – 151a, Serta 

17a5 Syr. MS 6 XVII National Library, Paris Folios 170b – 187a, Serta 
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17a10 Vatican Syr MS 

258  

XVII Vatican Library Folios 154b – 170a, Serta 

17k7 Warner MS  XVII Leiden, University 

Library 

Folios 105ab, Nestorian. contains 

1:35 – 2:11, 2:16 – 3:3, 3:8 – 3:19, 

3:25 – 4:24, 5:15 – 5:23, 6:1 – 6:8 

17/16g4 Borg. Sir. MS 70   Folios 32a – 39b, Serta. Contains 1:1 

– 7:22, 16:25 – 19:16 

Family C 

7pj1 MS 14,496 VII London, British 

Museum 

Some parts contain fragments of 

Joshua and Judges as an underlying 

text but these are almost illegible 

7pk9 MS 14467 VII London, British 

Museum 

On folio 49 there is a palimpsest 

fragment of Judges, but only a few 

words from Judges 6 are legible. 

9c1     

10c1     

10c3 Or. MS 2289   London, British 

Museum 

Folio 105 has Judges 13:8 – 14:3; 

partially legible 

11c1 MS 14440  London, British 

Museum 

 

Family D 

16c1   Vatican Library  

16g3   Vatican Library  

17a11 Vatican Syr MS 

461 

1666/7 Vatican Library Folios 100b – 112a, Serta 

17g6   Vatican Library  

18c2     

Family E 

17c2 Mingana Syr MS 

552 

1750/1751 Selly Oak Colleges 

Library 

Folios 25b – 50a, Nestorian 

19c1 MS 7150 XIX London, British 

Museum  

Folios 28b – 54b, Nestorian 

19c2 Or MS 4396 XIX London, British 

Museum  

Folios 29a – 52b, Nestorian 

Family F 

13a1  XIII   

13c1  XIII   

14/8a1  XIV   

14c1  XIV   

16g4  XVI Vatican Library  

17c1  XVII   

18c1  XVIII   

18g4  XVIII Vatican Library  
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19c3  XIX London, British 

Museum 

 

19g7 Mingana Syr MS 

63 

1824 Selly Oak Colleges 

Library 

Folios 22b – 44a, Serta 
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4 Latin Text 

 Vetus Latina 

4.1.1 Caput I 

4.1.2 Caput II 

4.1.3 Caput III 

4.1.4 Caput IV 

4.1.5 Caput V 

4.1.6 Caput VI 
1 Et fecerunt filii Israël malignum ante Dominum Deum et tradidit in manus Madiae annis septem, 

2 et praevaluit manus Madiae valde super Israël. Et fecurunt sibi Israël ante faciem adiae cryptas in montibus 

et speluncas, et monumenta. 

3 Et factum est, quando seminabat Israël, ascendabant Madian et Amalech, et filii orientis, et ascendebant 

super eum: 

4 et committebant cum eis, et corrumpebant fines terrae, usque dum venirent Gazam:et non relinquebant ad 

vitam , ovem, nec vitulum, nec asinum.  

5 Quoniam ipsi et eorum ascendebant et tabernaculs sua afferebant, et camelos suos ducebant, et adveniebant 

fient locustae in multitudine, quonim non erat numerus ; et adveniebant super terram, corrumpere eum. 

6 Et pauper factus est Israëla facie Madiae. 
7 Et clamaverunt filii Israëlad Dominum propter Madian. 

8 Misit Dominus virum prophetam ad filios Israël, et dixit Dominus Deus Israël: Ego sum qui adduxi vos ex 

Aegypto, et edfuxi vos domo servitutis, 

9 et abstuli vos de manu regis Aegypti et demanu omnium persequentium vos: et eieci illos a facie vestra, et 

dedi vobis terram corum. 

10 Et dixi vobis: Ego sum Dominus Deus vester, non timebis deos Amorrhaeorum, in exauditis vocem meam. 
11 Et venit angelus Domini, et sedit sub quercu, qua erat Ephra … 

12 … Dominus, potens in fortitudine. 
13 Et dixit ad eum Gedeon: In me, domine me, et si est Dominus nobiscum, et ut quid invenerunt nos omnia 

mala ista? Et ubi sunt misbilia eius, quae retulerunt nobis patres nostri, dicentes: Nuncex Aegytpo adduxit nos 

Deus? Et nunc sprevit nos, et traditdit nos in manu Madiae Dominus. 

14 … Vade in fortitudine tua et salvum facies Israël de manu Madiae: nonne ecce mittote? 
15 … In me, domine, in quo salvabo Israël?ecce mille mei humiliores in Manasse … 

16 Et dixit angelus Domini ad Gedeon: Quoniam Dominus erit tecum: et percuties Madian tanquam virum 

unum. 

17 Et dixit ad eum Gedeon: Si inveni gratiamanto oculos tuos, et facies secundum ea quae loqueris mihi. 
18 … offeram sacrificium meum, et ponam in conspectu tuo … 

19 … 
20 … Accipe carnes et azymos, et pone ad perram illam, et ius effunde. Et cum hoc fecisset Gedeon, 

21 extendit angelus Domini summum virgae,quae erat in manu eius, et tetigit carnes et azymoso: et accensus 

est ignis de petra, et comeditcarnes et azymos … 

22 Et vidit Gedeon quoniam angelus Domini est … 
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23 

24 … cum adhuc effet Gedeon in Copher patris filii Hesdri, 

25 locutus est nocte illa Dominus, dicens: Vade, et everte aram Baal, quam aedificavit pater tuus: et lucum, qui 

est super illam, excide:  

26 et aedificabis altare Deo tuo, qui visus est tibi in vertice montis Macoth in ordinatione … 
27 

28 
29 

30 
31 ,,, Nunquid vos iudicatis Ball, aut salvum facitis eum? Qui in eum iniurias ingessit, morietur in mane: si 

Deus est, ipse vindicabit … 
32  

33 … et venerunt, et castra posueruntin valle Iezrael. 
34 Et Spiritus Domini confortavitGedeon, et cecinit in cornea … 

35 

36 Et dixit Gedeon ad Dominum: Quoniamtu salvum facies Israël in manu mea, quemadmodumlocutus es, 

37 ecce ego pono vellus lanae in area: et si factus fuerit ros in vellere, in omnem vero terram siccita, sciam 

quoniam salvumfacis in manu mea Israël, sicut locutus es. 

38 Et factum est sic. Et diliculo vigilavit Gedeon in crastinum, et expressit vellu, et decucurrit ros de vellere, 

plena pelvid aquae. 

39 Et dixit Gedeon ad Dominum:Non irascatur in me Domine, et loquar adhuc semel, et tentabo adhucsemel 

in vellere. Fiat sicittas ini vellere tantum, in omnem autem terram fiat ros. 

40 Et fecit Dues sic in nocte illa: et facta est sicittas in vellere tantum, super omnem autem terram ros.  

4.1.7 Caput VII 

4.1.8 Caput VIII 

4.1.9 Caput IX 

 Vulgata 

4.2.1 Caput I 
1�Post mortem Iosue consuluerunt filii Israhel Dominum dicentes 

quis ascendet ante nos contra Chananeum et erit dux belli 
2�dixitque Dominus Iudas ascendet 

ecce tradidi terram in manus eius 

3�et ait Iudas Symeoni fratri suo 

ascende mecum in sorte mea et pugna contra Chananeum 

ut et ego pergam tecum in sorte tua 

et abiit cum eo Symeon 

4�ascenditque Iudas�et tradidit Dominus Chananeum ac Ferezeum in manus eorum 

et percusserunt in Bezec decem milia virorum 
5�inveneruntque Adonibezec in Bezec 

et pugnaverunt contra eum�ac percusserunt Chananeum et Ferezeum 
6�fugit autem Adonibezec  
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6 Notes for the Hebrew Text 

 Chapter 6 

 

1  

2  

3  

4  

5  

6 � � �G �$ ������– and + 3rd person imperfect Niphal from � ��G, was brought low����

�� � �� �� 	! �
 - Israel 

�1 ��� 	� - exceedingly, very�

�
� �� 	F �� - from + face�

�-%� �
 	1 �� - Midian �

� 5? �� 	@ �$ ���- and + 3rd person plural imperfect Qal from ?/ �@, he cried out�

�� � �� �� 	! �
�
 � �� 	> - sons of Israel �

� � ��� 	
�� ���- to + the Lord 

7 
 J�� 	
 ������– and + 3rd person singular Qal from ������������, he was����

�� 5? �� �@�
 � ���-  + 3rd person plural perfect Qal from ?/ �@?/ �@?/ �@?/ �@, he cried out�

�� � �� �� 	! �
�
 � �� 	> - sons of Israel�

��� ��� 	
�� �� - to + the Lord�

�� � �� - upon, over����

�)( 51�� - because�

-% � �
 	1 ���- Midian  

8 � � �� 	# �$ ������– and + 3rd person singular Qal from ���� �#, he sent �

��� ��� 	
 - the Lord�

�#
 5 �� - a man����

��
 � �> �� - prophet����
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�
� �� 	��� �� - to + sons ����

�� � �� �� 	! �
 - of Israel ����

� ��� .� $ ���- and + 3rd person singular imperfect from � �� ��, he said����

�8 ,�� �� - to them ����

� 5 �� �������- that + 3rd person singular imperfect from � �� ��, he said����

�L��� ��� 	
 - the Lord����

�
 � ��O P� - God ����

�� *�� �� 	! �
 - of Israel ����

�
 b�=�� �� - I ����

�
 �)
 S �� P� ���- 1st person singular hiphil perfect from � �� ��, he went up ascended�

��"8 �= 	) �� - definite object + you����

�8 �
  �� 	A �Y �� - from + Egypt ����

�
 5 �A�� ���- and + - 1st person singular hiphil imperfect from � �A ��, he came, went �

�8 � �= 	) �� - definite object + you�

�)
 5 �� �� - from + house����

8
 � �1 �> ���- slavery  

9 � S �N �� ������– and + 1st person singular Hiphil imperfect from � �A ��, I deliver from rescue����

��"8 �= 	) �� - definite object + you�

�1� �$ �� - from + hand�

�8 �
  �� 	A �� - Egypt �

1� �$ ����- and  + from + hand ����

�8 � �=
 �A ��O�� �� - �

�# S �� �< �� �� -�

��"8 �)(� -�

�8  �=
 �� 	F �� -�
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�� 5 �� 	
 �� �� - and + �

�8 � �= �� - to you �

8 � �A 	� ���) ���-  

10 � � �� 	��� ������– 1st person singular imperfect Qal from � �� ��, he said ����

�8 *�= �� - to you ����

��"
 �� �� - I����

��� ��� 	
 - the Lord����

�8  �=
 ��O P� - God + your����

�� S� � - �

��"�� 	�
 � �) -�

�
 � ��O P��) �� -�

�
  ���� P� �� -�

�� 5 �# �� -�

�8 � �
 �� -�

�8
 � �> 	#(
 -�

�8 � �A 	� �� 	� -�

�� 5� � 	� -�

�8 � �
 	� �� 	# -�


 � ��(? 	��- 

11 � b� > �$ ������-�

�: � �� 	� �� -�

�� *��� 	
 -�

��"> �# .�$ �� -�

�) �� S �
 -�

��"� �� �� � �� -�
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�� � �# �� -�

���  �� 	D �� 	� -�

�� 5 �# �� -�

�# � ��(
 	� -�

�
 � �> �� -�

��
 � �� 	@ �� � �� -�

��-( �� 	1 �< 	� -�

�( *� 	� -�

�Q S �>�� -�

��"8
 �f �� -�

�)  �\ �� -�

�H
 � �� �� 	� -�

�
 5 �� 	F �� -�

-% � �
 	1 ���- 

12 � 5 �� �$ ���

��
 � �� �� �

�: � �� 	� �� �

���� ��� 	
 �

�� ��� �� $ �� �

��
  �� �� �

��� 5 ��� 	
 �

���; 	Y �� �

���( 5� �\ �

�� �
 � �� ��� 

13 � ��� .� $ ���
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��
 S �� �� �

��"-(/ 	1 �\ �

��
 � �� �

��
  ���1 �� �

��#S �
 	� �

��"� ��� 	
 �

����  �Y �� �

�� �Y 5 �� 	� �

��� 	) � �� �A 	� �

��)� �� @�� �� �

���� �$ �� 	� �

��
 K�)�� 	� 	D ���� � �= �

��0� �# �� �

���� .����� 	F �H �

����
 ,�)(> �� �

�� *��� �� �

�� S� � �� �

��"8 �
 . �� 	A �Y �� �

���� � �� P� �� �

���  ��� 	
 �

��"� �
 �� 	� �

���� � �# �Q 	� �

���  ��� 	
 �

����� �� 	
 �$% � �� �

-% � �
 	1 ���^ �= 	�� 
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14  

15  

16  

17  

18  

19�  

20�  

21�  

22�  
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7 Notes for the Septuagint Text 

 Alexandrinus 

7.1.1 ������ � 

7.1.2 ������ � 

7.1.3 ������ 	 

7.1.4 ������ 
 

7.1.5 ������ � 

 

7.1.6 ������ �' 

 

1 ������� - Midian  

2 ���������� – 3rd person singular aorist from '�	�%>�*, I overpower, prevail over 

������� – enclosed space 

�� ������ – cave  

!���"����� – stronghold, fortress, prison 

3 ���� � – Amalek  

4 �����#������ – 3rd person plural imperfect from ��(� ��""*, I put in beside or between, insert, 

interpose 

��#$%����� – 3rd person plural aorist from ���6��
(*, I destroy utterly, make away with kill 

&�$'��� – that which the earth produces 

	�(�� – Gaza  

)���������� – 3rd person plural imperfect passive from M�
"�
�*, I leave remaining 

)�'������ – standing under, supporting 

�'���� – young calf, bull 

*��� – ass  

5 ��+�  – flocks, herds 

�� �,� – tent, booth; also signifies stage-building as the background for plays, whence ‘scene’ 

���#$���� – 3rd person plural imperfect from ��(�6�(*, I bring forward, allege, cite, carry past or 

beyond 

���+���� – camel  

����-������ – 3rd person plural imperfect from ��(��
�
 ��, I am beside or near 

6 &��"������ – 3rd person singular aorist from �	*>��*, I am a beggar, go begging 

&�#���.�� – 3rd person plural perfect from '(�C*, I cry out 

7  

8 &.��#������� – 3rd person singular aorist from �D��
%	�""*, I despatch, send forth 

/��������� – aorist participle from 0������C*, I make to go up, cause to mount, promote, advance 

9 &.����� � – 1st person aorist middle from �D��(�*, I take out 

%���'��0� – present paerticiple from �"
�*, I squeeze, chafe, oppress, afflict 
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10 $�� %+���%� – 2nd person plural future from 6
��*, I fear 

��������� – Amorites  

11 ��1� – tree, holm-oak 

�$��%� – Ephratha; in the AV, Ophrah 

20�� – Joash  

����(�� – Abiezrite  

	���0� – Gideon  

� �3  

12  

13 �� -+����� – 3rd person plural aorist from ��$��
 ��, I set out in detail, describe 

�4-5���� – Egypt  

/�"���� – 3rd person singular aorist from 0�
��*, I thrust away 

14   

15 ������ – thousand  

��������#�� – comparative adjective from 	�������, -�, -��, lowly, humble 

������  – Manasseh 

16 ����.��� – 2nd person singular future from ��	�%%*, I beat, strike, smite 

17 ����� &� !$%����6� ��� – an Hebrew expression 

18 ��� %7� – 2nd person singular aorist passive subjunctive from '���*, I move 

&���1%�� – hence or thence 

%����� – burnt-offering, sacrifice 

��%+����� – 1st person singular future from '��� ��, , sit 

19� 8��$�� – kid  

�4-9� – goat, wild goat 

��$� – an Egyptian measure equivalent to 4 >

��'��; a >
3��D is a dry measure consisting of a man’s 

daily allowance of corn 

/��5��� – wheat-meal, barley-meal 

:(��� – unleavened  

��#� – flesh, meat  

&�#% ��� – 3rd person singular aorist from ���	
�$ �, I place or put upon 

����1� – bread-basket, in LSJ [19. p. 874] listed under '���
�,  

�5���� – earthen pot 

&.+��-��� – 3rd person singular aorist from �'6�(*, I carry or bring out 

��1� – tree, holm-oak 

������5� ��� – 3rd person singular aorist from �(
%'���*, I worship, prostrate oneself 

20� (0�;� – soup or sauce to eat with meat 

8����� – 2nd person simgual aorist imperative from �'>�*, I pour 

21� &.#������ – 3rd person singular imperfect from �'	�
�*, I stretch out 

:���� – summit  

<����� – rod, staff  

=>��� – 3rd person singular middle from w�	*, I set on fire, light, kindle  
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/�+$%  – 3rd person singular passive from 0���	*, I set on fire, light, kindle 

22� ? @ - exclamation denoting pity, comntempt, envy and the like 

23���� /��%��A� – 2nd person singular from 0�
���%'*, I die 

24���� %������+���� – altar  

�$��%� – Ephratha; in the AV, Ophrah 

�(�� – in the AV, of the Abi-ezrites 

25���� �'���� – bull, calf 

������;� – fed up, fatted 

:���� – grove  

26���� ������.�� – 3rd person singular present from ��(�	�%%*, I place or post side by side 

�+�>A – 3rd person singular present from "� ���*, I take 

27���� ��%, - according as, just as 

28���� B�%����� – 3rd person plural aorist from H(�(
C*, I lie awake before dawn; an alternative spelling 

is H(�(��* 

���������#��� – perfect passive participle from '�	�%'� �	*, I dig down, destroy utterly  

%������+���� – altar  

&�������#��� – perfect passive participle from �''
�	*, I cut out, knock out 

/� ��-�#��� – perfect passive participle from 0��6�(*, I bring, carry up, carry back 

C����5�0�� – burnt-offering 

29���� /�+��(�� – 3rd person plural imperfect from 0��	�C*, I inquire of 

&.�(+���� – 3rd person plural imperfect from �'C$	�*, I seek out 

30���� /��%��#�0 – 3rd person singular aorist imperative from 0�
���%'*, I die 

���#���>� – 3rd person singular aorist from '�	�%'� �	*, I dig down, destroy utterly 

31 D����#���� – perfect middle participle from +%	� �, I stand 

/������ ��� – 3rd person singular aorist from 0�	���'�*, I dispute, go to law 

&����+��� – 3rd person singular aorist from �'��'�*, I avenge, punish 

32  

33 ���+�% ��� – 3rd person plural aorist passive from %����*, I bring together, gather together 

��#� ��� – 3rd person plural aorist from �����
�*, I go through 

�����#����� – 3rd person plural aorist from ��(� ��""*, I put in beside or between, insert, 

interpose 

������� – hollow, deep valley 

2�(���� – Jezreel  

34 &�#����� – 3rd person singular aorist from ����*, I put on, clothe 

&�������� – 3rd person singular aorist from %�"�
C*, I sound the trumpet 

�������A - made of horn,  

&�' ��� – 3rd person singular aorist from �
�*, I shout, cry out 

����(�� – Abiezrite 

35 �� � – Asher  


�����0� - Zebulun 

E�$%��� – Naphtali  



101 

 

������ ��� – meeting  

36  

37 /���������� – 1st person singular passive from 0��(�
�*, I settle, fix  

�'��� – wool  

. ����� – dessication, keeping dry, dryness 

&��0� – wool  

F�0�� – threshing-floor  

��'��� – dew, pure water 

38 B�%����� – 3rd person singular aorist from H(�(
C*, I lie awake before dawn; an alternative spelling 

is H(�(��* 

&��5���� – on the morrow, tomorrow 

/�������� – 3rd person singular aorist from 0�
���C*, I squeeze out; also spelt (as here) 0�
���C* 

�'��� – wool 

/����5  – 3rd person singular aorist from 0�
((�*, I flow or run off 

�����  – dish, pot, pan 

39 !�-��%+�0 – 3rd person singular aorist imperative passive from H(�
C*, I make angry, provoke to 

anger 

������0 – 1st person singular future from ���(�C*, I try, attempt 

40 . ����� – dessication, keeping dry, dryness 

7.1.7 ������ 
 

 

1 B�%����� – 3rd person singular aorist from H(�(
C*, I arise early 

2����� – Jerubbaal  

�����#����� – 3rd person plural aorist from ��(� ��""*, I encamp 

� -G� – spring  

��0�� – Aroed; the Vaticanus has G(��, Arad  

��������H I - encampment  

������ – Midian, MIdianites 

���� � – Amalek, Amalekites 

����J - north  

�����1 - hill, mound 

��0� – Abor; the Vaticanus has [���� G *(� – Moreh 

����K�� – deep valley 

2 L��� ... ����6 �M�9� – consecutive clause using accusative and infinitive 

������1��� – aorist infinitive from ��(��
�* �, I hand over, betray 

����H����� – 3rd person singular future from '��>�
 ��, I boast 

3 $���N����� – fearful, fearing 

����O� – cowardly  

/������$H�0 – 3rd person singular aorist imperative from 0�
%	(�6*, I turn away 

&.P�� ��� – 3rd person plural aorist from �D
( �*, I send forth, depart 

)�����$% ��� – 3rd person plural aorist passive from M�
"�
�*, I leave remaining 
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4 8�� – yet, still 

���K-�-� – 2nd person singular aorist imperative from '�	��*, I lead, lead down 

�����9 - 1st person present singular future from �
'� �* (same as �
'� �C*), I assay, test. An 

example of the Attic future. 

Q� &,� �R�0 ��� – an indefinite clause 

5 ����������� – 3rd person singular aorist from '�	�����C*, I lead down, bring down 

�K>A – 3rd person singular aorist subjunctive from "��	*, I lap with the tongue 

�N0� – dog  

��H���� – 2nd person singular weak aorist (transitive) from �%	$ �, I stand, place 

-O���� – knee  

������H���� – 2nd person singular weak aorist (transitive) from  ��
%	$ �, I remove, transfer 

6 �����O���� – three hundred 

&�������� – remainder  

8���>�� – 3rd person plural aorist from '� �	*, I bend, bow down 

7 /����S���0 – 3rd person singular present imperative from 0�
	(�>*, I hurry or run away 

8 &��������O� C - provisions  

��������� – of horn; strictly speaking an adjective but here used substantively 

��H�0�� – dwelling, lodging 

&��K����� – 3rd person plural aorist from , I hold, grasp, seize 

)���K�0%�� – below, under 

9 /����� – 2nd person singular strong aorist (intransitive) imperative from 0�
%	$ �, I stand up, get up 

���K� %� – 2nd person singular aorist imperative from '�	���
�*, I go down 

�K��� – quickly; though it is, strictly speaking, a noun, it can be used adverbially, as here 

&���1%�� – from here; the suffix ��� is often used to denote place from, as in 
b'
���. from home 

���S�0�� – 1st person singular aorist from ��(��
�* �, I hand over, deliver 

10 T��� – Phurah (AV), Purah (NIV) 

����K���� – young boy, child; here, servant 

11 /����A - 2nd person singular future from 0'
�*, I hear 

4��N������ – 3rd person plural future from <%>�*, I have power, am competent, am able 

����+����� – fifty  

12 ���� � – Amalek 

/�����9� – of the east  

���������H������ – 3rd person plural perfect from ��(� ��""*, I encamp 

/��6� – locust  

���H��� – camel  

:���� – sand  

13 &. -S���� – I relate, I relate at length 

�� ���� – neighbour  

&�N���� – dream 

&����K�% � – 1st person singular aorist middle from ������C
 ��, I dream, passive used as middle 

��-�� – cake 
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���%���� – made of barley flour 

������#�  – present passive particviple from '�"
*, I roll 

�� �U� – tent  

&����.�� – 3rd person singular aorist from ��	�%%*, I hit, strike 

���#����>�� – 3rd person singular aorist from '�	�%	(�6*, I upset, overturn, destroy, ruin 

8����� – 3rd person singular aorist from �
�	*, I fall 

14 <��$��� – sword, large broad sword 

20�� – Joash  

15 ��+- ��� – narrative, account 

&������� – dream  

�5-������ – compounding, comparing, comparison, explanation 

������5� ��� – 3rd person singular aorist from �(
%'���*, I worship 

&�#����>�� – 3rd person singular aorist from ���%	(�6*, I turn, turn around, turn back 

16 ���6��� – 3rd person singular aorist from ����(�*, I take apart, divide, cleave in twain 

/��,� – body of troops, as used in ��%�'�
*� [ 13:17, here, parts 

��������� – made of horn 

)����� – water-pot, pitcher 

�������� – torch, lamp, beacon-light 

17 ��������U� – encampment  

&,� ���+�0, �V�0� ���+���� – not a conditional clause, an indefinite clause; �
�1%*, �
�1%�	� are 

not future, they are subjunctive. 

18 �����9 – 1st person singular future from %�"�
C*, I sound a trumpet; this is the Attic future 

&��6�� – 2nd person plural from "��*, I say 

19� &-#���� – awakening  

W-����� – 3rd person singular aorist from ���
(*, I raise  

&.�����.�� – 3rd person plural aorist from �'	���%%*, I shake out, expel 

20� ���#���>�� – 3rd person plural aorist from %��	(
�*, I rub together 

/������X - left (hand) 

/�#���.�� – 3rd person plural aorist from 0��'(�C*, I cry out, lift up the voice 

Y��$��� – sword  

21� &�+����� – 3rd person plural aorist from %$ �
�*, I show by a sign, indicate, point out 

22� ���%������ - Beth-shittah (MT Bêt hašši��â; LXX �����%�		�, B$�%���	�; literally “house of [the] 

acacia”) is a town of unknown location along the Midianites’ flight from Gideon’s army (Judg 

7:22), which began near the Hill of Moreh (Judg 7:1) and went southeast toward the Jordan River. 

The other three towns in v. 22 appear to be in Transjordan, but Gideon does not cross the river until 

Judg 8:4. Thus, Beth-shittah may be Beit Hashita, about 9.6 km northwest of Beth-shan 

��� -�#�  – perfect passive particiolke from %����*, I bring together, gather together 

������� – usually lip, but applied to things, edge, brink, rim, perhaps ridge 

���������� - Abel-meholah (Hebrew: � ��(� 	��� �> ��, Avel Mehola) was an ancient city frequently 

mentioned in the Hebrew Bible . It is best known for being the birthplace and residence of the 

prophet Elisha. It is traditionally located near the Jordan River, south of Beit-She'an. The text 
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indicates that Abel-meholah was seen as a region with a defined border, west of the Jordan River 

and south of Beit-She'an. 

Z���% 

23���� E�$%���� – Naphtali  

�� � 

������  – Manasseh 

24���� C��[ - boundary  

�$���� – Ephraim  

\���� �� – 2nd person plural aorist imperative from '�	���
�*, I go or come down 

������ ��� – meeting  

������ – Midian  

���%� �� 

25���� ]� � – Oreb  


 � – Zeb  

�#��� – on the other side, acros 

 

7.1.8 ������ � 

7.1.9 ������ � 

 

 Vaticanus 

7.2.1 ������ � 

7.2.2 ������ � 

7.2.3 ������ 	 

7.2.4 ������ 
 

7.2.5 ������ � 

7.2.6 ������ �' 

 

1  

2  

3  

4  

5  

6  

7  

8  

9  

10  
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11  

12  

13  

14  

15  

16  

17  

18  

19�  

20�  

21�  

22�  

7.2.7 ������ 
 

7.2.8 ������ � 

7.2.9 ������ � 
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8 Notes for the Vulgate Text 

 Caput VI 

 

1  

2  

3  

4  

5  

6  

7  

8  

9  

10  

��  

��  

��  

��  

��  

��  

��  

��  

���  

���  

���  

���  
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9 Notes for the Syriac Text 
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10 Translation 

 ������ 
 
1 And Jerubbaal (he is Gideon) rose early and all the people with him and encamped in the land of Aroed, and 

the encampment of the Midian and Amalekites was to the north from the hill of Moreh. 2 And the Lord said 

to Gideon, ‘The people with you are many so that I cannot deliver Midian into their hand, lest Israel boast and 

say to me my hand savewd me.’ 3 And the Lord said to him ‘Speak unto the ears of the people saying is anyone 

timid and fearful? Let him turn away. And 22,000 departed from from the hill of Galaad and turned away from 

the people and 10,000 remained. 4 And the Lord said to Gideon, ‘Even now the people are great; lead them to 

the water and I shall test them there; and it will be that whomever I say to you this one will go with you, he 

will go with you and whomever I say to you this one will not go with you, he will not go with you’. 5 And he 

lead the people down to the water, and the Lord said to Gideon ‘All who lap the water with their tongue, as 

though a dog laps, place him alone, and all who kneel upon their knees to drink, place them with another’.6 

And it came about that the number of all who lapped with the tongue was 300 and the remainder of the people 

knelt down on their knees to drink the water. 7 And the Lord said to Gideon, ‘To the three hundred men who 

lapped the water I shall save you and I shall deliver the Midianites into your hand and let the people every 

man return to his own place’. 8 And the took the provisions of the people in their hand and their horns and he 

sent all the men of Israel to their own dwellings but he held back the three hundred. The encampment of the 

Midianites was below in the valley. 
9 And it happened that in that night the Lord said to him ‘Get up and go down quickly from here to the 

encampment because I have given it into your hand; 10 if you are wary of going down, you and Phara your 

servant should go down into the camp 11 and listen to what they are saying; and afterwards your hands will be 

able and you will go down into the camp’. And he and Phara went down to the part of the fifiy in the camp. 12  

And the Midianites and the Amalekites and all the sone of the east encamped in the valley like crowd of 

locusts and their camels were without number but they were like the sand which is at the edge of the sea. 13 

And Gideon entered and behold, a man was explaining to his neighbour a dream and said ‘hear the dream 

which I dreamt, and behold, a cake of bread was rolled into the camp of the Midiand and came up to the tent 

of Midian and struck it and rjuined it and the camp fell’. 14 And his neighbour said, ‘Isn’t this the sword of 

Gideon and of Joash the man of Israel; the Lord has delivered into his hand Midian and the whole camp’. 15 

And it happened that as Gideon heard the account of the dream and the explanation, he worshipped the Lord 

and turned back to the camp of Israelites and said ‘Get up, because the Lord has deliverfed into your hands 

the Midianite camp’. 16 And he divided the three hundred into three parts and gave horns into the hands of 

everyone and empty pitchers and lamps in the middle of the pitchers. 17 And he sadi to them, ‘Watch me and 

thus shall you do; and behold, I shall go into the middle of the camp and it wil be that whatever I shall do, 

thus will you do.18 And I will sound the horn, and everone with me and you will saond your horns and you in 

a circle around the camp will say For the Lord and Gideon’. 19 And Gideon and a hundred men with him 

entered the camp 
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